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THE MYTH ABOUT TRANSLATABILITY

Vadim SDOBNIKQOV
Nizhny Novgorod Dobrolyubov State Linguistic University

Traditionally, (un)translatability is considered in linguistic theory of translation as an undesirable phenomenon caused
by the use of units that do not have correspondences in the target language. This lack of equivalence is usually explained
by differences between the structures of the two languages and between the two cultures. The analysis of common views
on the issue of translatability presented in the text-oriented approach to translation convinces us of the erroneous
understanding of the essence of translatability. According to the communicative-functional approach to translation, the
degree of (un)translatability is determined by the extent to which the translation conveys the communicatively relevant
information necessary for the recipients of the translation to carry out their substantive activities. Reproduction of such
information is the purpose of translation, and in a broader sense, the purpose of translation is to ensure the substantive
activities of the recipients and commissioners of the translation by creating a text that meets their needs. The nature of
the relevant information may vary from communication situation to situation and what appears to be untranslatable at the
unit level may be insignificant or fully translatable at the level of the text as a whole.
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relevant information.

MU® O IEPEBOJUMOCTHU

TpaauuoHHO (HE)EpeBOAMMOCTh PAcCMaTPUBACTCSl B JIMHTBUCTUUECKON TEOPHUH INEpeBOJa Kak HeXelaTesbHOe
SBJICHHE, CBA3aHHOE C WCIOJNB30BaHHEM B TEKCTE OPHI'MHANA COMHHI], HE MMEIOIIUX COOTBETCTBHU B NEPEBOMSAIIEM
s3bIKe. [10n00HOT0 poa 6e39KBHBAICHTHOCTD OOBIYHO OOBSACHACTCS PACXOKICHUSIMHI MEXIY CTPYKTYpPaMH IBYX S3BIKOB
U MEXIY OBYMs KyJbTypamu. [IpoBeAeHHBIN aHAIN3 PaclpOCTPAaHEHHBIX BO33PCHUH HA MPOOJIEMY MEPEeBOTUMOCTH,
NPENCTaBICHHBIX B PAMKaX TEKCTOLCHTPUYECKOIO MOAX0JA K MepeBOy, yOXKIaeT B OLIMOOYHOCTH MPEICTABICHUH O
cyTH nepeBoauMocTH. COrlIacHO KOMMYHHKATHBHO-()YHKIIHOHAIBHOMY MOJXOAY K IIEPEBOAY, CTCHICHb (HE)IepeBOIH-
MOCTH OIpENeNsieTCs TeM, HACKOJIbKO MOJIHO IepelaeTcsi B MepeBOAe KOMMYHHKATHBHO peNeBaHTHAas MH(poOpMaius,
HeoOxoauMasl MoJydaTelsiM MepeBoja JJisi OCYIIECTBICHHsT MMM UX NpPEJAMETHOW JAesTelbHOCTH. Bocmpoun3sseneHue
TaKoW MH(POPMAIIMH U SIBIISIETCS LEbI0 IEPEeBO/Ia, a B 00Jiee IUPOKOM CMBICIIE [IeJIb IEPEBO/Ia — 3TO obecreueHue npe-
METHOMH JIeATeIbHOCTH NOJIyJaTelIei epeBo/ia U HHUIIMATOPOB IEPEBO/Ia HOCPEICTBOM CO3JIaHUsI TEKCTa, COOTBETCTBYIO-
LIEro UX MOTPeOHOCTSAM. B pa3HbIX KOMMYHHKATHBHBIX CHTYaIHsSX XapakTep pPeJeBaHTHOW MH(MOPMAIMKU MOXKET OBbITh
Pa3IMYHBIM, U TO, YTO IPEJICTABISETCS HENIEPEBOANMBIM Ha YPOBHE OTAEIBHBIX €IUHHUI], MOXKET OKa3aThCs HECYIIECTBE-
HHBIM WJIM BIIOJIHE TIEPEBOIUMBIM Ha YPOBHE TEKCTA B I[EJIOM.

Knrouesvte cnoea: nepegooumocms, KOMMYHUKAMUBHO-QYHKYUOHATbHBIL NOOX00, MEKCHMOYeHmpUYecKuil nooxoo,
KOMMYHUKAMUBHASA CUMYAYUS, PENe6AHMHAS UHDOPMAYUS.

MITUL DESPRE TRADUCERE

in mod traditional, (in)traductibilitatea este considerata in teoria lingvisticd a traducerii ca un fenomen nedorit, asociat
cu utilizarea n textul original a unitétilor care nu au corespondente in limba de traducere. Aceasta lipsa de echivalenta se
explica de obicei prin diferentele dintre structurile a doua limbi si dintre doua culturi. Analiza viziunilor pe scara larga

(in)traductibilitate este determinat de cat de complet este transmisa in traducere informatia comunicativa, care este
necesard pentru beneficiarii traducerii pentru a-si desfasura activititile de fond. Reproducerea acestor informatii este
scopul traducerii si, intr-un sens mai larg, scopul traducerii este de a asigura activitatile de fond ale beneficiarilor traducerii
si initiatorii traducerii prin crearea unui text care sa corespunda nevoilor acestora. in diferite situatii comunicative, natura
informatiilor relevante poate fi diferita, iar ceea ce pare netransmisibil la nivelul unitatilor individuale se poate dovedi a
fi nesemnificativ sau complet traductibil la nivelul intregului text.
Cuvinte-cheie: traductibilitate, abordare comunicativ-functionald, abordare centratd pe text, situatie comunicativd,

informatie relevanta,
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